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	Odůvodnění hodnocení práce:
V úvodu teoretické části autorka zdařile charakterizuje překlad, metody překladu a překlad audiovizuálních děl. Následně popisuje titulky, proces jejich překladu u audiovizuálních děl; samostatná kapitola je věnovaná zkracování titulků, jejich důvodům a způsobům. Pátá kapitola se dle názvu věnuje jazyku, v jehož rámci popisuje problematiku tykání/vykání, slang, plánovaný/neplánovaný diskurz a skloňování cizích jmen, což jsou značně nesourodé lingvistické kategorie (u reality show se předpokládá, že si účastníci budou tykat a tudíž i překladatel bude tuto formu oslovování při překladu využívat). Popis reality show Survivor v kap. 1 je pouze obecný; pro exaktní analýzu a popis zkoumaných jevů, např. slangu samotného, by bylo třeba znát více informací o účastnících analyzované série – např. ženy/muži/věk/sociální zázemí – tyto faktory mají vliv na používaný jazyk a následně i na jeho překlad. Podkap. 5. 2, věnovaná slangu obecně je nedostatečná z hlediska obsahu i délky. 
Teoretická část je propojena s analytickou, autorka se při analýze zaměřuje na zkoumání jevů, které popisuje a vysvětluje v teoretické části. Kap. 6 Metodologie v úvodu analytické části neprezentuje jasný a kompletní postup použitý v analytické části. Není zcela jasné, zda překlady do cílového jazyka, vč. nesprávných překladů s hvězdičkou, jsou překladem autorky, či pocházejí z dřívějších otitulkovaných verzí reality show (někdy uvedeno více překladů stejného titulku). Počet analyzovaných příkladů v rámci jednotlivých zvolených oblastí je nerovnoměrný (např. velký počet příkladů u slangu, vs. jeden příklad k vykání/tykání). Kladně hodnotím vysvětlivky autorky pod každým přeloženým titulkem, případně návrhy, jak při překladu postupovat jinak. Rovněž pěkně zpracovaný je závěr práce.
V práci se vyskytují drobné gramatické nedostatky (např. shoda podmětu s přísudkem), nedostatky vykazuje i český abstrakt k práci.
Práci doporučuji k obhajobě a hodnotím stupněm C.

	Otázky k obhajobě:
1. What are the most important characteristics of a good translator?
2. Based on your own experience, how would you evaluate subtitling of foreign films into Czech and what improvements would you suggest, if any?
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